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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - NL
• Lees eerst de gebruiksaanwijzing aandachtig en geheel door 

voordat u het apparaat gaat gebruiken en bewaar deze zorgvuldig 
voor latere raadpleging.

• Let op! Vermijd het aanraken van de hete oppervlakken in het 
apparaat wanneer deze ingeschakeld is.

• Bedek nooit de luchtinlaat- en -uitlaatopeningen wanneer het 
apparaat in gebruik is.

• Plaats de te bakken ingrediënten altijd in de pan om te 
 voorkomen dat ze in contact komen met de verwarmingselementen.
• Vul het apparaat nooit met olie, want dit kan brandgevaar 

veroorzaken.
• Dompel het apparaat, het snoer of de stekker niet onder in water 

of andere vloeistoffen om elektrische schokken te voorkomen.
• Gebruik dit apparaat uitsluitend voor de in de gebruiksaanwijzing 

beschreven doeleinden. 
• Sluit het apparaat alleen aan op wisselstroom, op een randgeaarde 

wandcontactdoos, met een netspanning overeenkomstig met de 
informatie aangegeven op het typeplaatje van het apparaat.

• Het apparaat buiten bereik van kinderen houden. Kinderen 
beseffen de gevaren niet, die kunnen ontstaan bij het omgaan met 
elektrische apparaten. Laat kinde ren daarom nooit zonder toezicht 
met elektrische apparaten werken. Houd het apparaat en het 
snoer buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

• Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en 
ouder en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of 
mentale vermogens of gebrek aan ervaring of kennis, wanneer zij 
het apparaat onder toezicht gebruiken of zijn geïnstrueerd over 
het veilige gebruik ervan en zij de daaruit voortkomende gevaren 
begrijpen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Het apparaat mag niet door kinderen worden gereinigd of 

onderhouden, tenzij dit onder toezicht gebeurt.
• Gebruik het apparaat niet wanneer de stekker, het snoer of het 

apparaat beschadigd is, of wanneer het apparaat niet meer 
naar behoren functioneert of wanneer het gevallen of op een 
andere manier beschadigd is. Raadpleeg dan de winkelier of 
onze technische dienst. In geen geval de stekker of het snoer 
zelf vervangen. Reparaties aan elektrische apparaten dienen 
uitsluitend door vakmensen uitgevoerd te worden. 
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• Verkeerd uitgevoerde reparaties kunnen aanzien lijke gevaren voor 
de gebruiker tot gevolg hebben. Het apparaat nooit gebruiken met 
onderdelen die niet door de fabrikant zijn aanbevolen of geleverd.

• Het netsnoer nooit scherp buigen of over hete delen laten lopen.
• Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact. 

Controleer altijd of de stekker goed in het stopcontact zit.
• Niet aan het snoer c.q. het apparaat trekken om de stekker uit 

de wandcontactdoos te halen. Het apparaat nooit met natte of 
vochtige handen aanraken.

• Sluit het apparaat nooit aan op een externe timer of een 
afzonderlijk afstandbedieningssysteem, om gevaarlijke situaties te 
voorkomen.

• Plaats het apparaat nooit in de buurt van apparaten die warmte 
afgeven zoals ovens, gasfornuizen, kookplaten, etc. Het apparaat 
op afstand houden van muren of andere objecten die vlam kunnen 
vatten zoals gordijnen, handdoeken (katoen of papier etc.).

• Plaats het apparaat op een stevige, vlakke, hittebestendige 
ondergrond en let op dat er genoeg ruimte omheen is voor 
voldoende ventilatie. Er is minimaal 10 cm ruimte nodig tussen het 
apparaat en de muren. Plaats niets bovenop het apparaat.

• Laat het apparaat niet onbeheerd achter indien het apparaat in 
werking is.

• Let op! Er komt hete stoom vrij tijdens het heteluchtfrituren door 
de uitlaatopeningen. Houd uw handen en gezicht uit de buurt van 
de stoom en de uitlaatopeningen. Pas op voor de stoom met het 
uitnemen van de pan.

• Na het gebruik is de binnenkant erg heet. Vermijd daarom het 
aanraken van de binnenkant.

• Zorg er altijd voor dat het apparaat op een stevige, vlakke 
hitebestendige ondergrond staat en gebruik het uitsluitend 
binnenshuis.

• Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik en niet 
voor gebruik in:

 - in personeelkeukens, in winkels, kantoren en andere werkomgevingen.
 - door gasten in hotels, motels en andere residentiële omgevingen.
 - in Bed&Breakfast type omgevingen
 - boerderijen
• Indien het apparaat niet gebruikt of gereinigd wordt, zet het 

apparaat geheel uit en verwijder de stekker uit het stopcontact.
• Laat het apparaat gedurende 30 minuten afkoelen voordat u deze 

opbergt of schoonmaakt.
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• Zorg ervoor dat de ingrediënten die in het apparaat bereid 
worden er goudbruin uitkomen en niet donker of bruin. Verwijder 
verbrande delen.

• Ga bij storing nooit zelf repareren; het doorslaan van de beveiliging 
in het apparaat kan duiden op een defect, dat niet wordt 
verholpen door verwijdering of vervanging van deze beveiliging. 
Het is noodzakelijk dat er uitsluitend originele onderdelen gebruikt 
worden.

• Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. 
Wanneer het apparaat oneigenlijk gebruikt wordt, kan er bij 
eventuele defecten geen aanspraak op schadevergoeding worden 
gemaakt en vervalt het recht op garantie.

• Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer te trekken en zorg 
dat het snoer niet in de war kan raken.

• Als u besluit het apparaat, vanwege een defect, niet langer te 
gebruiken, adviseren wij u, nadat u de stekker uit de 
wandcontactdoos heeft verwijderd, het snoer af te knippen. 
Breng het apparaat naar de betreffende 
afvalverwerkingsafdeling van uw gemeente.

OVERVERHITTINGSBEVEILIGING
Dit apparaat is voorzien van een oververhittingsbeveiligingssysteem. Als de binnentemperatuur te hoog is, zal het apparaat door 
de beveiliging automatisch worden uitgeschakeld. Het apparaat kan dan niet meer gebruikt worden. Verwijder de stekker uit 
het stopcontact , laat het apparaat afkoelen en neem contact op met de servicedienst van Inventum of uw winkelier.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING
Dit apparaat is voorzien van een timer. Wanneer de timer heeft afgeteld tot 0, zal er een belsignaal klinken en het apparaat 
schakelt automatisch uit. Om het apparaat handmatig uit te schakelen, draait u de timerknop tegen de klok in naar 0. 
Extra: zodra de pan tijdens het gebruik verwijderd wordt, zal het apparaat ook automatisch uitschakelen (de timer blijft wel 
aftellen).

ELEKTROMAGNETISCHE VELDEN (EMV)
Dit apparaat voldoet aan alle eisen met betrekking tot elektromagnetische velden (EMV).  
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PRODUCTOMSCHRIJVING
1. Timerknop
2. Temperatuurknop
3. Controlelampje (aan/uit) - oranje
4. Thermostaatlampje - oranje
5. Handgreep pan
6. Pan
7. Uitneembaar rooster
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VOOR HET EERSTE GEBRUIK
Voordat u de hetelucht friteuse voor de eerste maal in gebruik neemt, dient u als volgt te werk te gaan: pak de hetelucht 
friteuse voorzichtig uit en verwijder al het verpakkingsmateriaal en stickers. De verpakking (plastic zakken en karton) buiten 
het bereik van kinderen houden. Controleer na het uitpakken de hetelucht friteuse zorgvuldig op uiterlijke schade, mogelijk 
ontstaan tijdens transport. 

Reinig het uitneembare rooster en de pan met warm water, een mild afwasmiddel en een zachte spons. 
Reinig de binnen- en buitenzijde van de hetelucht friteuse met een vochtige doek. 

• Plaats de hetelucht friteuse op een hittebestendige vlakke ondergrond. 
• Plaats het uitneembare rooster goed in de pan. 
• Plaats de pan in de hetelucht friteuse. 
 LET OP! Plaats de pan goed in de hetelucht friteuse, anders zal deze niet functioneren.
• Steek de stekker in het stopcontact.
 Vul de pan niet met olie, frituurvet of andere vloeistoffen.
 Plaats niets bovenop het apparaat.
 Plaats niets over de luchtinlaatopeningen. Dit verstoord de luchtcirculatie en heeft een negatieve invloed op het 

bakresultaat. 

HETELUCHTFRITUREN
1. Controleer of de spanning overeenkomt die vermeld is op het typeplaatje en steek de stekker in een geaard  stopcontact. 
2. Trek de pan (6) rustig aan de handgreep (5) uit de hetelucht friteuse. 
3. Plaats de ingrediënten in de pan (6). Let op: vul de pan (6) nooit helemaal, want dit beïnvloed het resultaat nadelig. 

Controleer voordat u de ingrediënten in de pan (6) doet of het uitneembaar rooster (7) is geplaatst.
4. Schuif de pan (6) goed terug in de hetelucht friteuse. 
5. Draai de temperatuurknop (2) op de gewenste stand. 
6. Om de hetelucht friteuse aan te zetten, draait u de timerknop (1) naar de juiste bereidingstijd. 

Tip: voeg 3 minuten toe aan de bereidingstijd als de hetelucht friteuse koud is.  
Als u de friteuse zonder ingrediënten wilt voorverwarmen, kunt u de timerknop (1) op iets meer dan 3 minuten draaien 
en wachten tot het thermostaatlampje (4) uit gaat (na ca. 3 minuten). Verwijder dan de pan (6), vul de pan (6) en draai de 
timerknop (1) op de gewenste bereidingstijd.  
• Het aan/uit controlelampje (3) en het thermostaatlampje (4) branden. 
• De timer telt de ingestelde bereidingstijd af. 
•  Tijdens het heteluchtfrituren, gaat het thermostaatlampje (4) aan en uit. Dit geeft aan dat het verwarmingselement 

  in- en uitgeschakeld wordt om een contstante temperatuur te houden.
 •  Overtollige olie die uit de ingrediënten druipt, wordt opgevangen in de pan (6). 
7. Sommige ingrediënten moeten halverwege de bereidingstijd geschud worden. Neem de pan (6) aan de handgreep (5) uit de 

hetelucht friteuse en schud deze. Schuif daarna de pan (6) weer terug in de hetelucht friteuse om verder te bakken.
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8. Wanneer u het belsignaal hoort, is de bereidingstijd voorbij. Trek de pan (6) aan de handgreep (5) uit de hetelucht friteuse 
en plaats deze op een hittebestendige ondergrond, zoals een pannenonderzetter.  
Aanwijzing: de hetelucht friteuse kan ook handmatig uitgeschakeld worden. Draai de temperatuurknop (2) op 0 of verwijder 
de pan (6).

9. Controleer of de ingrediënten klaar zijn.  
Als de ingrediënten nog niet klaar zijn, plaats de pan (6) dan terug in de hetelucht friteuse en zet de timer op nog een aantal 
extra minuten. 

10. Houd de pan (6) niet op zijn kop. Het overtollige vet wat op de bodem van de pan (6) verzameld is, zal over de ingrediënten 
lopen. 
Na het heteluchtfrituren zijn de pan (6) en de ingrediënten heet. Afhankelijk van het type ingrediënten kan er stoom uit 
de pan (6) komen. 
Na het heteluchtfrituren zijn de pan (6) en de binnenzijde erg heet, vermijd het aanraken van deze delen.

11. Gebruik een tang om de ingrediënten uit de pan (6) te halen. 
12. Wanneer er een portie ingrediënten klaar is, is de hetelucht friteuse direct klaar om een volgende portie te bereiden.

REINIGING & ONDERHOUD
Reinig de hetelucht friteuse na elk gebruik. 

Alvorens de hetelucht friteuse te reinigen, moet u deze volledig laten afkoelen. 
Raak de binnenzijde niet aan voor reiniging als het bakken net klaar is.

Gebruik voor de reiniging van de pan en het uitneembare rooster geen metalen keukengerei of schurende middelen, want dit 
kan de anti-aanbaklaag beschadigen.

1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat de hetelucht friteuse volledig afkoelen.
 Aanwijzing: verwijder de pan uit de hetelucht friteuse om de hetelucht friteuse sneller te laten afkoelen.
2. Veeg de buitenkant van de hetelucht friteuse af met een vochtige doek.
3. Reinig de pan en het uitneembare rooster met heet water waaraan een beetje afwasmiddel is toegevoegd en een spons.  

Een ontvetter mag gebruikt worden om resterend vuil te verwijderen.
 Aanwijzing: vul de pan met heet water en een beetje afwasmiddel en laat dit 10 minuten weken om hardnekkig vuil te 

verwijderen, 
4. Reinig de binnenzijde van de hetelucht friteuse met heet water en een zachte spons.
5. Reinig het verwarmingselement met een zachte afwasborstel om eventuele voedselresten te verwijderen. Let op met 

afwasmiddel. Dit kan achterblijven op het verwarmingselement en een bijsmaak geven aan de ingrediënten.

Dompel de hetelucht friteuse, het snoer of de stekker nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Alvorens de hetelucht friteuse op te bergen , moet u deze volledig laten afkoelen en verwijder de stekker uit het stopcontact. 
Controleer of alle onderdelen schoon en droog zijn. Berg de hetelucht friteuse op een schone en droge plaats op. 



SAFETY INSTRUCTIONS - EN
• Please read these instructions before operating the appliance and 

retain for future use.
• Attention! Avoid touching hot surfaces of the appliance when 

the appliance is in use.
• Never cover the air inlet and the air outlet openings when the 

appliance is in use.
• Always put the ingredients in the pan, to prevent them from 

touching the heating elements.
• Never fill the pan with oil as this may cause a fire hazard.
• Do not submerge the appliance, cord or plug in water or other 

liquids to prevent electric shocks.
• The appliance is intended solely for domestic use within the home.
• Before plugging into a socket, check that the voltage in your 

home corresponds with the voltage printed on the bottom of the 
appliance. 

• This appliance shall not be used by children from 0 to 8 years. 
This appliance  can be used by children over the age of 8 and 
above if they are continuously supervised. 

• This appliance can be used by people with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience or 
knowledge, if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Keep the appliance and its cord out of reach of 
children aged less than 8 years. 

• Cleaning and maintenance shall not be made by children.
• Children should be supervised to ensure that they do not play 

with the appliance.
• Never use the appliance if it is not working properly, or if it has 

been damaged. Any intervention other than cleaning and normal 
maintenance by the customer must be carried out by an approved 
service centre.

• Always carry out regular checks of the power cord to ensure no 
damage is evident. Should there be any signs that the cord is 
damaged in the slightest degree, the entire appliance should be 
returned to the Customer Service Department. 

• For your own safety, only use the accessories and spare parts from 
the manufacturer which are suitable for the appliance.

• Always return the appliance after a malfunction, or if it has been 
damaged in any manner to the Customer Service Department for 
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examination, repair or adjustment as special purpose tools are 
required.

• Never let the power cord of the appliance hang over the edge of a 
table or counter, touch hot surfaces or become knotted.

• Only connect the appliance to an earthed wall socket. Always make 
sure the plug is inserted into the wall socket properly.

• Never unplug it from the socket by pulling on the cable.
• Always ensure that your hands are dry before handling the plug, 

switch or power cord.
• The appliance is not intended to be operated by means of an 

external timer or a separate remote-control system.
• Never place this appliance on or near a hot gas or electric burner 

or where it could touch a heated oven or microwave. Do not 
allow this appliance to touch curtains, wall coverings, clothing, 
dishtowels or other flammable materials during use. 

• Do not place the appliance against a wall or against other 
appliances. Leave at least 10 cm free space on the back and sides 
and 10 cm free space above the appliance. Do not place anything 
on top of the appliance.

• Never leave the appliance unattended when in use.
• Attention! During hot air frying, hot steam is released through the 

air outlet openings. Keep your hands and face at a safe distance 
from the steam and from the air outlet openings. Also be careful of 
hot steam and air when you remove the pan from the appliance.

• After using the appliance, the metal cover inside is very hot, avoid 
to contact the hot metal inside after cooking.

• Always make sure the appliance is on a sturdy, flat, heat-resistant 
surface and only use it indoors. 

• This appliance is only intended to be used in household and not in:
 - staff kitchen areas, in shops, offices and other working 
    environments;
 - by clients in hotels, motels and other residential type 

environments;
 - Bed and Breakfast type environments
 - farm houses.
• Unplug the appliance as soon as you have finished using it and 

when you are cleaning it.
• Let the appliance cool down for approx. 30 minutes before you 

handle or clean it. 
• Make sure the ingredients prepared in this appliance come out 

golden-yellow instead of dark or brown. Remove burnt remnants.
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• Should you decide not to use the appliance anymore, make it 
inoperative by cutting the power cord after removing the plug from 
the socket. We also recommend making all potentially dangerous 
parts of the appliance harmless, particularly for children who 
might be tempted to play with it.

• If the appliance is used for other purposes than intended, or is it 
not handled in accordance with the instruction manual, the full 
responsibility for any consequences will rest with the user. Any 
damages to the product or other things are not covered by the 
warranty.

• Do not submerge the appliance, cord or plug in water or other liquids 
to prevent electric shocks.

• Legislation requires that all electrical and electronic 
equipment must be collected for reuse and recycling. 
Electrical and electronic equipment marked with the symbol 
indicating separate collection of such equipment must be 
returned to a municipal waste collection point

OVERHEATING SAFETY SYSTEM
The appliance has an overheating protection system. If the inner temperature control system is invalid, the overheating 
protection is automatically turned on and the appliance can no longer be used. Unplug the power cord, let the appliance cool 
down and contact an Inventum service point or your supplier.

AUTOMATIC DEACTIVATION
The appliance is equipped with a timer. When the timer has counted down to 0, the appliance produces a bell sound and 
switches off automatically. To switch off the appliance manually, turn the timer knob anticlockwise to 0. Note: if you pull out the 
pan during cooking, the appliance will be switched off automatically too (the timer will still count down). 

ELECTROMAGNETIC FIELDS (EMF)
The appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). 



PRODUCT DESCRIPTION
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BEFORE THE FIRST USE
Before you use the appliance for the first time, please do as follows: Carefully unpack the appliance and remove all the 
packaging material and stickers. Keep the material (plastic bags and cardboard) out of reach of children. Check the appliance 
after unpacking for any visible damage, possible from transportation. 

Clean the pan and the removable grate with warm soapy water and a sponge. 
Wipe the interior and exterior with a damp cloth and dry thoroughly. 

• Place the appliance on a stable and heat-resistant surface.
• Place the removable grate properly in the pan.
• Place the pan into the appliance.
 NOTE: the pan must be placed correctly, otherwise the appliance doesn’t work!
• Plug the appliance into an earthed wall socket.
 Do not fill the pan with oil, cooking oil or any other liquid.
 Do not place anything on top of the appliance.
 Do not put anything on the air inlet on the sides of the appliance, this disrupts the airflow and has a negative affect to the 

hot air frying result.

HOT AIR FRYING
The air fryer can prepare a large range of ingredients. 

1. Check that the voltage in your home corresponds with the voltage printed on the bottom of the appliance and plug the 
fryer into an earthed socket.

2. Carefully pull the pan (6) out of the air fryer by the handle (5).  
3. Place the ingredients in the pan (6). Attention: never fill the pan (6) over the maximum, as this could affect the quality of 

the end result. Check that the removable grille (7) is in place before adding the ingredients to the pan (6).
4. Slide the pan (6) back into the air fryer properly. 
5. Turn the temperature knob (2) to the required temperature. 
6. To switch on the appliance, turn the timer knob (1) to the required preparation time.  

Tip: add 3 minutes to the preparation time when the appliance is cold.  
If you want to preheat the appliance without ingredients, turn the timer knob (1) to more than 3 minutes and wait until the 
thermostat light (4) goes out (after aproxx. 3 minutes). Then remove the pan (6), fill the pan (6) and turn the timer knob (1)
to the required preparation time.  
• The on/off control light (3) and the thermostat light (4) go on. 
• The timer starts counting down the set preparation time. 
• During the hot air frying process, the thermostat light (4) lights up and goes out from time to time. This indicates that the  
 heating element is switched on and off to maintain a constant temperature.

 • Excess oil from the ingredients is collected on the bottom of the pan (6). 

1. Timer knob
2. Temperature knob
3. Control light (on/off) - orange
4. Thermostat light - orange
5. Handle pan
6. Pan
7. Removable grate
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7. Some ingredients require shaking halfway through the preparation time. Take the pan (6) out of the appliance by the handle  
(5) and shake it with the ingredients. Then slide the pan (6) back into the air fryer and continue to bake. 

8. When you hear the timer signal, the set preparation time has elapsed. Pull the pan (6) out of the appliance and place it on a 
heat- resistant surface.  
Note: you can also switch off the appliance manually. To do this, turn the temperature knob (2) to 0, or pull out the pan (6) 
directly.

9. Check if the ingredients are ready.  
If the ingredients are not ready yet, simply slide the pan (6) back into the appliance and set the timer to a few more 
minutes. 

10. Do not turn the pan (6) upside down, as any excess oil that has been collected on the bottom of the pan (6) will leak onto 
the ingredients.  
After hot air frying, the pan (6) and the ingredients are hot. Depending on the type of the ingredients in the air fryer, 
steam may escape from the pan (6). 
After hot air frying, the pan (6) and the inside cover are hot, avoid touching these parts.

11. Use tongs to remove the ingredients from the pan (6). 

CLEANING & MAINTENANCE
Clean the appliance after every use.  

Before cleaning the air fryer, leave it to cool down completely. 
Do not touch the hot metal inside before cleaning immediately after frying.

Do not use metal kitchen utensils or abrasive cleaning materials to clean the pan and removable grille, as this may damage 
the non-stick coating. 

1. Unplug the appliance and leave the air fryer to cool down completely. 
 Note: remove the pan to let the air fryer cool down more quickly. 
2. Wipe the outside of the appliance with a moist cloth.
3. Clean the pan and removable grille with hot water, some washing-up liquid and a non-abrasive sponge. A degreasing liquid 

can be used to remove any remaining dirt.
 Note: fill the pan with hot water and some washing-up liquid and let it soak for 10 minutes to remove tough dirt. 
4. Clean the inside of the appliance with hot water and a soft sponge.
5. Clean the heating element with a soft cleaning brush to remove any food residues.  Do not use washing-up liquid. This can 

give a tang to the ingredients.

Never immerse the appliance, power cord and plug in water or any other liquid to protect against electrical hazards.

Before storing the air fryer, let the appliance completely cool down and unplug it. Check whether all the parts are clean and dry. 
Store the air fryer in a clean and dry place. 



• Bitte lesen Sie diese Anweisungen durch, bevor Sie das Gerät 
bedienen und bewahren Sie sie für späteren Gebrauch auf.

• Achtung! Berühren Sie die heißen Oberflächen des Geräts nicht, 
wenn das Gerät in Gebrauch ist.

• Decken Sie niemals die Öffnungen von Lufteinlass und Luftauslass 
zu, wenn das Gerät in Gebrauch ist.

• Legen Sie die Zutaten in den Korb, damit diese nicht die 
Heizelemente berühren.

• Füllen Sie niemals Öl in die Pfanne, da dies eine Brandgefahr 
darstellen kann.

• Tauchen Sie das Gerät, das Stromkabel und den Stecker niemals 
in Wasser oder eine andere Flüssigkeit ein, um elektrische 
Gefahren zu vermeiden.

• Das Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch vorgesehen.
• Bevor Sie das Gerät an eine Steckdose anschließen, müssen 

Sie überprüfen, ob die Stromspannung in Ihrem Haus mit der 
Stromspannung übereinstimmt, die auf der Unterseite des Geräts 
gedruckt ist. 

• Dieses Gerät darf nicht von Kindern zwischen 0 und 8 Jahren 
benutzt werden. Dieses Gerät kann von Kindern über 8 Jahren 
verwendet werden, wenn sie unter ständiger Aufsicht werden. 

• Dieses Gerät kann von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder fehlender Erfahrung 
oder Wissen verwendet werden, wenn sie Betreuung oder 
Anweisungen bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts 
erhalten und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben. 
Das Gerät und dessen Kabel müssen außer Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren gehalten werden. 

• Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt 
werden.

• Kinder sollten betreut werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

• Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn es nicht korrekt 
funktioniert oder wenn es beschädigt wurde. Alle Maßnahmen, 
außer Reinigung und normale Wartung durch den Kunden, müssen 
von einem zugelassenen Servicezentrum durchgeführt werden.

• Überprüfen Sie regelmäßig das Netzkabel auf Beschädigungen. 
Liegen Anzeichen vor, dass das Kabel auch nur leicht beschädigt 
ist, muss das gesamte Gerät an die Kundendienstabteilung 
zurückgesendet werden. 

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - DE
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• Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit das Zubehör und die 
Ersatzteile des Herstellers, die für das Gerät vorgesehen sind.

• Senden Sie das Gerät immer nach einem Defekt oder wenn es 
irgendwie beschädigt wurde an die Kundendienstabteilung zur 
Untersuchung, Reparatur oder Justierung zurück, da besondere 
Werkzeuge erforderlich sind.

• Lassen Sie niemals zu, dass das Netzkabel des Geräts über den 
Rand eines Tisches oder Tresens hängt, heiße Oberflächen berührt 
oder verknotet.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine geerdete Wandsteckdose 
an. Stellen Sie immer sicher, dass der Stecker korrekt an der 
Wandsteckdose angeschlossen ist.

• Ziehen Sie den Stecker des Geräts niemals am Kabel aus der 
Steckdose.

• Stellen Sie immer sicher, dass Ihre Hände trocken sind, bevor Sie 
den Stecker, den Schalter oder das Netzkabel berühren.

• Das Gerät ist nicht dafür vorgesehen, mit einem externen 
Zeitmesser oder einem separaten Fernbedienungssystem 
betrieben zu werden.

• Stellen Sie das Gerät niemals auf oder in die Nähe einer heißen 
Elektro- oder Gasherdplatte oder an einen Ort, an dem es einen 
erwärmten Ofen oder Mikrowelle berühren könnte. Achten Sie 
darauf, dass das Gerät während des Gebrauchs nicht Gardinen, 
Wandbeläge, Kleidung, Geschirrtücher oder andere entflammbare 
Materialien berührt. 

• Stellen Sie das Gerät nicht an eine Wand oder andere Geräte. 
Lassen Sie an der Rückseite und den Seiten 10 cm Platz und über 
dem Gerät 10 cm Freiraum. Stellen Sie das Gerät nicht auf andere 
Geräte.

• Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es in Gebrauch 
ist.

• Achtung! Während des Heißluft-Frittierens tritt heißer Dampf 
durch die Öffnungen des Luftauslasses aus. Halten Sie Hände und 
Gesicht in sicherem Abstand zum Dampf und den Öffnungen des 
Luftauslasses. Achten Sie auch auf heißen Dampf und heiße Luft, 
wenn Sie die Pfanne aus dem Gerät entnehmen.

• Nach dem Gebrauch des Geräts ist der Metalldeckel innen sehr 
heiß, berühren Sie deshalb nach dem Kochen nicht das heiße 
Metall. 

• Verwenden Sie das Gerät immer auf einer sicheren, trockenen und 
ebenen Oberfläche.
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• Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt und nicht für:
• Teeküchen, Geschäfte, Büros und andere Arbeitsumgebungen;
• Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnbereichen;
• Frühstückspensionen
• Bauernhäuser.
• Ziehen Sie direkt nach dem Gebrauch des Geräts und wenn Sie es 

reinigen den Stecker ab.
• Lassen Sie das Gerät mindestens 30 Minuten abkühlen, bevor Sie 

es in die Hand nehmen oder reinigen. 
• Stellen Sie sicher, dass die Zutaten, die in diesem Gerät zubereitet 

werden, beim Herausnehmen goldgelb sind und nicht dunkel oder 
braun. Entfernen Sie verbrannte Reste.

• Sollten Sie sich entscheiden, das Gerät nicht mehr zu verwenden, 
stellen Sie sicher, dass es nicht mehr benutzt werden kann, indem 
Sie das Netzkabel durchschneiden, nachdem Sie den Stecker 
aus der Steckdose gezogen haben. Auch sollten alle potenziell 
gefährlichen Teile des Geräts unschädlich gemacht werden, 
insbesondere für Kinder, die damit spielen könnten.

• Wird das Gerät für einen anderen Zweck als den vorgesehenen 
oder nicht im Sinne der Gebrauchsanleitung verwendet, liegt die 
volle Verantwortung für jegliche Konsequenzen beim Benutzer. 
Jegliche Schäden am Produkt oder anderen Gegenständen werden 
nicht von der Garantie abgedeckt.

• Stellen Sie das Gerät niemals um, indem Sie am Kabel ziehen. 
Achten Sie darauf, dass kein Kabelsalat entsteht.

• Gemäß der Rechtsvorschriften müssen alle elektrischen und 
elektronischen Geräte zur Wiederverwendung oder zum 
Recycling gesammelt werden. Elektrische und elektronische 
Geräte, die mit dem Symbol für eine getrennte Sammlung 
solcher Geräte markiert sind, müssen bei einer kommunalen 
Abfallsammelstelle abgegeben werden.
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Das Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet. Ist das Kontrollsystem für die Innentemperatur unwirksam, wird der 
Überhitzungsschutz automatisch eingeschaltet und das Gerät kann nicht mehr verwendet werden. Ziehen Sie das Netzkabel ab, 
lassen Sie das Gerät abkühlen und wenden Sie sich an eine Inventum-Kundendienststelle oder Ihren Händler.

Das Gerät ist mit einem Zeitgeber ausgestattet. Wenn der Zeitgeber auf 0 herunterzählt, gibt das Gerät einen Klingelton aus und 
schaltet sich automatisch aus. Um das Gerät manuell auszuschalten, drehen Sie den Zeitgeberknopf gegen den Uhrzeigersinn 
auf 0. Hinweis: Wenn Sie die Pfanne während des Kochens herausziehen, wird das Gerät ebenfalls automatisch ausgeschaltet 
(der Zeitgeber läuft weiter).

Das Gerät erfüllt alle Normen bezüglich elektromagnetischer Felder (EMF).  

ÜBERHITZUNGSSCHUTZ

AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG

ELEKTROMAGNETISCHE FELDER (EMF)



PRODUKTBESCHREIBUNG
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VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
Gehen Sie vor dem ersten Gebrauch des Geräts bitte wie folgt vor: Packen Sie das Gerät vorsichtig aus und entfernen Sie alles 
Packungsmaterial und alle Aufkleber. Bewahren Sie das Material (Kunststoffbeutel und Pappe) außer Reichweite von Kindern 
auf. Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf sichtbare Schäden, die vom Transport stammen könnten. 

Reinigen Sie die Pfanne und herausnehmbare Rost mit warmem Seifenwasser und einem Schwamm. 
Wischen Sie die Innen- und Außenseiten mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie sie gründlich. 

• Stellen Sie das Gerät auf eine stabile und hitzebeständige Oberfläche.
• Stellen Sie den Korb korrekt in die Pfanne.
• Stellen Sie die Pfanne in das Gerät.
 HINWEIS: Die Pfanne muss korrekt platziert werden, da das Gerät ansonsten nicht funktioniert!
• Schließen Sie das Gerät an einer geerdeten Wandsteckdose an.
 Befüllen Sie die Pfanne nicht mit Öl oder anderen Flüssigkeiten.
 Stellen Sie das Gerät nicht auf andere Geräte.
 Legen Sie nichts auf den Lufteinlass an der Seite des Geräts, da ansonsten der Luftfluss gestört wird und dies negative 

Auswirkungen auf das Ergebnis des Heißluft-Frittierens hat.

HEISSLUFT-FRITTIEREN
Mit der Luft-Fritteuse können viele verschiedene Zutaten zubereitet werden. 

1. Überprüfen Sie, dass die Stromspannung bei Ihnen zu Hause mit der Stromspannung übereinstimmt, die unten auf dem 
Gerät aufgedruckt ist, und schließen Sie die Fritteuse an eine geerdete Steckdose an.

2. Nehmen Sie die Pfanne (6) vorsichtig am Griff (5) aus der Luft-Fritteuse.  
3. Legen Sie die Zutaten in die Pfanne (6). Achtung: Legen Sie niemals mehr als die empfohlene Menge hinein oder befüllen 

die Pfanne über die Maximalhöhe, da dies die Qualität des Endresultats beeinflussen kann. Kontrollieren Sie, ob der 
herausnehmbare Rost (7) eingelegt ist, bevor Sie die Zutaten in die Pfanne (6) legen.

4. Schieben Sie die Pfanne (6) richtig in die Luft-Fritteuse zurück. 
5. Schalten Sie den Temperaturknopf (2) auf die gewünschte Temperatur. 
6. Um das Gerät einzuschalten, schalten Sie den Zeitgeberknopf (1) auf die erforderliche Zubereitungszeit.  
 Tipp: Verlängern Sie die Zubereitungszeit um 3 Minuten, wenn das Gerät kalt ist. 
 Wenn Sie das Gerät ohne Zutaten vorheizen möchten, schalten Sie den Zeitgeberknopf (1) auf höchstens 3 Minuten und 

warten Sie, bis die Thermostatleuchte (4) ausgeht (nach etwa 3 Minuten). Nehmen Sie dann die Pfanne (6) heraus und 
schalten Sie den Zeitgeberknopf (1) auf die erforderliche Zubereitungszeit. 

 • Die Netzkontrollleuchte (3) und die Thermostatleuchte (4) gehen an.
 • Der Zeitgeber beginnt, die eingestellte Zubereitungszeit herunterzuzählen.
 •Während des Heißluft-Frittierens leuchtet die Thermostatleuchte (4) auf und geht zwischendurch immer wieder aus.        

Dies zeigt an, dass das Heizelement ein- und ausgeschaltet wird, um die Temperatur konstant zu halten.
 • Überschüssiges Öl von den Zutaten wird unten in der Pfanne (6) aufgesammelt. 

1. Zeitgeberknopf
2. Temperaturknopf 
3. Netzkontrolleuchte (ein/aus) - orange
4. Thermostatleuchte - orange 
5. Handgriff Pfanne
6. Pfanne
7. Herausnehmbare Rost

6

5

7

1

2

3
4
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7. Einige Zutaten müssen etwa zur Hälfte der Zubereitungszeit einmal geschwenkt werden. Nehmen Sie die Pfanne (6) an 
ihrem Griff (5) aus dem Gerät und schwenken Sie sie mit den Zutaten. Schieben Sie danach die Pfanne (6) in die Luft-
Fritteuse zurück und backen Sie weiter. 

8. Wenn Sie das Zeitgebersignal hören, ist die festgelegte Zubereitungszeit abgelaufen. Entnehmen Sie die Pfanne (6)aus 
dem Gerät und legen Sie die auf eine hitzebeständige Oberfläche.  
Hinweis: Sie können das Gerät auch manuell ausschalten. Drehen Sie dazu den Temperaturknopf (2) auf 0 oder nehmen 
Sie die Pfanne (6) direkt heraus.

9. Überprüfen Sie, ob die Zutaten gar sind.  
Sind die Zutaten nicht gar, schieben Sie die Pfanne (6) einfach wieder zurück in das Gerät und stellen Sie den Zeitgeber 
noch einige Minuten länger ein. 

10. Drehen Sie die Pfanne (6) nicht um, da überschüssiges Öl, das unten in der Pfanne (6) gesammelt wurde, in die Zutaten 
tropfen wird.  
Nach dem Heißluft-Frittieren sind die Pfanne (6) und die Zutaten heiß. Je nach Art der Zutaten in der Luft-Fritteuse 
kann Dampf aus der Pfanne (6) entweichen. 
Nach dem Heißluft-Frittieren sind die Pfanne (6) und die Innenseite heiß; diese Teile nicht berühren.

11. Verwenden Sie eine Zange, um die Zutaten aus der Pfanne (6) zu nehmen.

REINIGUNG UND WARTUNG
Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch.  

Lassen Sie die Luft-Fritteuse vollständig abkühlen, bevor Sie sie reinigen. 
Berühren Sie nicht die heiße innenseite, wenn Sie direkt nach dem Frittieren reinigen.

Verwenden Sie keine metallischen Küchengeräte oder scheuernden Reinigungsmittel, um die Pfanne und der herausnehmbare 
Rost zu reinigen, da dies die Antihaftbeschichtung beschädigen kann. 

1. Ziehen Sie den Stecker der Luft-Fritteuse aus der Steckdose, um das Gerät vollständig abkühlen zu lassen. 
 Hinweis: Nehmen Sie die Pfanne heraus, damit sich die Heißluft-Fritteuse schneller abkühlt. 
2. Wischen Sie die Außenseite des Geräts mit einem feuchten Tuch ab.
3. Reinigen Sie Pfanne und der herausnehmbare Rost mit heißem Wasser, etwas Geschirrspülmittel und einem nicht-

scheuerndem Schwamm. Mit einem fettlösenden Mittel kann verbliebener Schmutz entfernt werden.
 Hinweis: Füllen Sie die Pfanne mit heißem Wasser und etwas Geschirrspülmittel und lassen Sie dies 10 Minuten einwirken, 

um hartnäckigen Schmutz zu entfernen. 
4. Reinigen Sie die Innenseite des Geräts mit heißem Wasser und einem weichen Schwamm.
5. Reinigen Sie das Heizelement mit einer weichen Reinigungsbürste, um Nahrungsmittelrückstände zu entfernen.  Verwenden 

Sie kein Geschirrspülmittel. Dadurch können Zutaten einen Beigeschmack erhalten.

Tauchen Sie das Gerät, das Stromkabel und den Stecker niemals in Wasser oder eine andere Flüssigkeit ein, um elektrische 
Gefahren zu vermeiden.

Bevor Sie die Luft-Fritteuse wegstellen, lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen und ziehen Sie den Stecker ab. Prüfen Sie, ob 
alle Teile sauber und trocken sind. Lagern Sie die Luft-Fritteuse an einem sauberen und trockenen Ort.



• Veuillez lire ces consignes avant de mettre l’appareil en marche et 
conservez-les afin de vous y référer à l’avenir.

• Attention ! Évitez de toucher les surfaces chaudes de l’appareil 
lorsque celui-ci est en marche.

• Ne recouvrez ou bouchez jamais les orifices d’entrée et de sortie d’air 
lorsque l’appareil est en marche.

• Placez toujours les ingrédients dans la bac, pour éviter qu’ils ne 
touchent les éléments chauffants.

• Ne jamais remplir le bac avec de l’huile sous peine de risquer de 
déclencher un incendie.

• Ne faites jamais tremper l’appareil, le cordon d’alimentation 
électrique et la prise dans l’eau ou dans tout autre liquide, afin de 
ne pas risquer de vous électrocuter ou d’endommager les circuits 
électriques de l’appareil.

• L’appareil est destiné à un usage exclusivement domestique à 
l’intérieur du domicile.

• Avant de brancher l’appareil sur une prise, vérifiez que la tension 
électrique de votre domicile correspond à la tension indiquée sous le 
socle de l’appareil. 

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants entre 0 et 8 ans. 
Cet appareil ne peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus que 
sous la surveillance constante d’un adulte. 

• Cet appareil peut être utilisé par des personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales diminuées, ou bien encore 
ne disposant pas de l’expérience et des connaissances nécessaires 
à son fonctionnement, si cette utilisation se fait avec l’aide d’un 
accompagnant ou après avoir reçu les consignes de sécurité de 
l’appareil et compris les dangers que son usage implique. Conservez 
l’appareil et son cordon d’alimentation électrique hors de portée des 
enfants de moins de 8 ans. 

• Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas être effectués 
par des enfants.

• Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

• N’utilisez jamais l’appareil s’il ne fonctionne pas correctement ou s’il a 
été endommagé. Toute intervention du client dépassant le cadre d’un 
simple nettoyage de l’appareil ou de son entretien ordinaire doit être 
effectuée par un centre d’entretien agréé.

• Vérifiez à intervalles réguliers le bon état du cordon d’alimentation 
électrique. Si des signes vous laissent à penser que le cordon a été 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ – FR
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endommagé, même très légèrement, veuillez retourner l’appareil tout 
entier au service client. 

• Pour votre sécurité, n’utilisez que des accessoires et pièces de 
rechange provenant du fabricant d’origine et pouvant être utilisés sur 
cet appareil.

• Veuillez toujours rapporter l’appareil au service client après une panne 
ou s’il a été endommagé de quelque façon que ce soit, afin que le 
service client puisse l’examiner, le réparer ou le régler à l’aide d’outils 
spécialisés.

• Ne laissez jamais le cordon d’alimentation électrique de l’appareil 
pendre du bord d’une table ou d’un comptoir, être en contact avec des 
surfaces chaudes ou s’emmêler et faire des nœuds.

• Ne connectez l’appareil qu’à une prise murale avec mise à la terre. 
Assurez-vous toujours que la prise du cordon est correctement 
branchée sur la prise murale.

• Ne débranchez jamais la prise de l’appareil en tirant sur le cordon.
• Assurez-vous toujours que vos mains soient sèches avant de manipuler 

la prise du cordon, l’interrupteur ou le cordon lui-même.
• L’appareil n’est pas conçu pour fonctionner à l’aide d’une minuterie 

externe ou d’un système de commande à distance distinct.
• Ne placez jamais cet appareil sur ou près d’une plaque de cuisson 

au gaz ou électrique chaude ou à un endroit où l’appareil peut se 
trouver en contact avec un four ou un micro-ondes chaud. Ne mettez 
pas l’appareil en marche en contact avec des rideaux, du papier 
peint, des vêtements, des torchons de cuisine ou d’autres matériaux 
inflammables. 

• Ne placez pas l’appareil contre un mur ou contre d’autres appareils. 
Laissez un espace libre d’au moins 10 cm à l’arrière, sur les côtés et au-
dessus de l’appareil. Ne posez jamais rien sur l’appareil.

• Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche.
• Attention ! Pendant le processus de friture à l’air chaud pulsé, de la 

vapeur chaude est relâchée à travers les orifices de sortie d’air. Pour 
ne pas vous brûler, gardez vos mains et votre visage à distance de la 
vapeur et des orifices de sortie d’air. Faites aussi attention à la vapeur 
et à l’air chauds lorsque vous retirez le bac de l’appareil.

• L’intérieur du couvercle métallique de l’appareil est brûlant après que 
celui-ci a été utilisé, évitez de toucher cette surface après la cuisson. 

• Utilisez toujours votre appareil sur une surface stable, sèche et plate.
• Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique et non à 

un usage :
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- en cuisine du personnel, en magasin, en bureau ou dans d’autres 
environnements de travail

- par des clients dans des hôtels, des motels et d’autres types 
d’habitation

- dans des environnements de type chambres d’hôtes ou agrotourisme.
• Débranchez l’appareil dès que vous avez fini de vous en servir et lors 

de son nettoyage.
• Laissez l’appareil refroidir pendant environ 30 minutes avant de le 

manipuler ou de le nettoyer. 
• Assurez-vous que les ingrédients préparés dans l’appareil présentent 

un aspect doré-jaune à la sortie, et non pas une couleur foncée ou 
brune. Enlever les morceaux ou miettes brûlés restés dans l’appareil.

• Si jamais vous décidiez de ne plus vouloir utiliser cet appareil, 
neutralisez-le en en coupant le cordon électrique après l’avoir 
débranché de sa prise murale. Nous recommandons également de 
neutraliser toutes les pièces de l’appareil susceptibles de présenter un 
quelconque danger, en particulier pour les enfants qui pourraient être 
tentés de jouer avec.

• L’entière responsabilité des conséquences découlant d’une utilisation à 
d’autres fins que celles indiquées, ou d’une manipulation de l’appareil 
non conforme aux consignes du mode d’emploi, incombe à l’utilisateur 
concerné. Tout dégât subi par le produit ou par d’autres éléments est 
non couvert par la garantie.

• N’immergez jamais l’appareil, le câble d’alimentation ou la 
fiche dans l’eau ou dans d’autres liquides, afin d’éviter les 
électrocutions..

• La réglementation exige que tous les appareils électriques et 
électroniques soient collectés afin d’être réutilisés et recyclés. 
Les équipements électriques et électroniques sur lesquels le 
symbole indiquant une collecte séparée est inscrit doivent être 
rapportés à un point de collecte des déchets de la ville de 
résidence de l’utilisateur.
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L’appareil est équipé d’un système de protection contre la surchauffe. Si le système de contrôle de température interne est 
défectueux, la protection contre la surchauffe se met automatiquement en marche et l’appareil ne peut plus être utilisé. 
Débranchez le cordon électrique, laissez refroidir l’appareil et contactez un centre d’entretien Inventum ou votre revendeur.

L’appareil est équipé d’une minuterie. Lorsque la minuterie arrive à zéro, l’appareil sonne et s’éteint automatiquement. Pour 
éteindre l’appareil manuellement, tournez le bouton de la minuterie jusqu’à zéro. Remarque : si vous retirez le bac en cours de 
cuisson, l’appareil s’éteindra aussi automatiquement (le décompte de la minuterie se poursuivra).

Cet appareil est conforme à l’ensemble des normes en matière de champs électromagnétiques.  

PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE

ARRÊT AUTOMATIQUE

CHAMPS ÉLECTROMAGNÉTIQUES (CEM)



DESCRIPTION DU PRODUIT
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POUR LA PREMIÈRE UTILISATION
Avant de vous servir de l’appareil pour la première fois, veuillez suivre les étapes suivantes : Déballez avec soin l’appareil et 
retirez tout les emballages et autocollants. Conservez ces emballages en plastique et en carton hors de portée des enfants. 
Vérifiez que l’appareil, une fois déballé, ne présente pas de dégâts, par exemple dus au transport. 

Nettoyez la grille amovible et le bac avec une éponge et de l’eau savonneuse chaude. 
Essuyez-en l’intérieur et l’extérieur avec un chiffon humide et laissez-les sécher complètement. 

Cette friteuse à l’air chaud pulsé fonctionne, comme son nom l’indique, à l’air chaud. Ne pas remplir le bac d’huile ou de graisse 
de friture.

• Posez l’appareil sur une surface stable et résistant à la chaleur.
• Placez correctement le panier dans le bac.
• Insérez le bac dans l’appareil.
 REMARQUE : le bac doit être inséré correctement ou l’appareil ne fonctionnera pas !
• Brancher l’appareil sur une prise de courant murale avec mise à la terre.
 Ne pas remplir le bac d’huile ou de tout autre liquide.
 Ne posez jamais rien sur l’appareil. 

Ne rien mettre sur les arrivées d’air situées sur les côtés de l’appareil pour ne pas nuire au bon  écoulement de l’air et au 
processus de friture à air chaud.

FRITURE À AIR CHAUD PULSÉ
La friteuse à air chaud peut préparer une vaste gamme d’ingrédients. 

1. Vérifiez que la tension de l’installation électrique de votre domicile correspond à celle indiquée sous le socle de l’appareil, 
et branchez la friteuse sur une prise avec mise à la terre.

2. Retirez avec soin le bac (6) de la friteuse en le prenant par la poignée.  
3. Placez les ingrédients dans le bac (6). Attention : ne jamais dépasser la quantité d’ingrédients recommandée et ne jamais 

remplir le bac (6) au-delà de sa capacité maximale, sous peine de nuire à la qualité du résultat final.
4. Remettez correctement le bac (6) dans la friteuse. Avant d’ajouter les ingrédients dans le bac (6), vérifiez si la grille amovible 

(5) est placée. Avant d’ajouter les ingrédients dans le bac (6), vérifiez si la grille amovible (5) est placée.
5. Tournez le bouton de la température (2) jusqu’à la température souhaitée. 
6. Pour mettre en marche l’appareil, tournez le bouton du minuteur (1) jusqu’à atteindre le temps de préparation requis.  

Conseil : ajouter 3 minutes au temps de préparation indiqué lorsque l’appareil est froid.  
Pour préchauffer l’appareil à vide, tournez le bouton du minuteur (1) jusqu’au moment où vous dépassez les 3 minutes, puis 
attendre que le voyant du thermostat(4) s’éteigne (après environ 3 minutes). Retirez ensuite le bac (6), remplissez le bac (6) 
et tournez le bouton du minuteur (1) jusqu’au temps de préparation requis. 

 •  Le voyant de contrôle (3) marche/arrêt et le voyant du thermostat (4) s’allument.
 •  La minuterie démarre le compte à rebours du temps de préparation choisi.

1. Bouton du minuteur
2. Bouton de la température
3. Voyant de contrôle - orange
4. Voyant du thermostat - orange
5. Poignée la poêle
6. Bac
7. Grille amovible
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 •  Pendant le processus de friture à air chaud, le voyant du thermostat s’allume et s’éteint de temps en temps. Ceci   
  indique que l’élément chauffant est allumé puis éteint pour maintenir une température constante.
 •  L’excès d’huile provenant des ingrédients est recueilli au fond du bac (6). 
7. Certains ingrédients doivent être secoués à la moitié du temps de préparation. Sortez le bac (6) de l’appareil en le prenant 

par la poignée et secouez-le avec les ingrédients qu’il contient. Remettez ensuite le bac (6) dans la friteuse et poursuivez la 
cuisson. 

8. Lorsque vous entendez le signal de la minuterie, cela signifie que le temps de préparation choisi s’est écoulé. Retirez le bac 
(6) de l’appareil et placez-le sur une surface résistant à la chaleur.

9. Vérifiez si les ingrédients sont prêts.  
Si les ingrédients ne sont pas encore prêts, remettez simplement le bac (6) dans l’appareil et ajoutez quelques minutes de 
plus à la minuterie. 

10. Le bac (6) et les ingrédients sont brûlants une fois le processus de friture à l’air chaud achevé. En fonction du type 
d’ingrédients frits, de la vapeur peut s’échapper du bac (6). 
Après la friture à l’air chaud, le bac (6) et le couvercle en intérieur sont brûlants, évitez de les toucher.

11. Utilisez une pince pour retirer les ingrédients de la poêle. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyez l’appareil après chaque session d’utilisation.  

Avant de nettoyer la friteuse à air chaud pulsé, laissez-la refroidir complètement. 
Ne touchez pas l’intérieur que en voulant nettoyer l’appareil juste après la friture.

N’utilisez pas des ustensiles de cuisine en ou des produits de nettoyage abrasifs pour nettoyer le bac et grille 
amovible, ceci pouvant endommager la surface anti-adhésive. 

1. Débranchez l’appareil et laissez la friteuse refroidir complètement. 
 Remarque : retirez le bac pour faire refroidir la friteuse plus rapidement. 
2. Passez un chiffon humide sur l’extérieur de l’appareil.
3. Nettoyez le bac et le grille amovible à l’eau chaude, avec du liquide vaisselle et une éponge non abrasive. Un liquide de 

dégraissage peut être utilisé pour enlever tout reste de crasse.
 Remarque : remplissez le bac à l’eau chaude et au liquide vaisselle et laissez tremper pendant 10 minutes afin de faire 

disparaître la crasse la plus coriace. 
4. Nettoyez l’intérieur de l’application avec de l’eau chaude et une éponge souple.
5. Nettoyez l’élément chauffant avec une brosse de nettoyage douce afin de retirer tout reste de nourriture.  N’utilisez pas 

de liquide de vaisselle. Ceci peut donner un goût piquant aux ingrédients.

Ne faites jamais tremper l’appareil, le cordon d’alimentation électrique et la prise dans l’eau ou dans tout autre 
liquide, afin de ne pas risquer de vous électrocuter ou d’endommager les circuits électriques de l’appareil.

Avant de ranger la friteuse, laissez-la refroidir entièrement et débranchez-la. Assurez-vous que toutes les pièces soient 
propres et sèches. Rangez la friteuse à air chaud pulsé dans un endroit propre et sec.
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Ga naar www.tomado.com/support om accessoires of reserveonderdelen aan te schaffen.

ACCESSOIRES BESTELLEN

Op dit product wordt een garantie van 24 maanden verleend. Uw garantie is geldig wanneer het product is gebruikt 
in overeenstemming met de gebruiksaanwijzing en voor het doel waarvoor het gemaakt is. Tevens dient het originele 
aankoopbewijs overgelegd te worden met daarop de aankoopdatum, de naam van de retailer en het artikelnummer van 
het product. Voor uitgebreide garantievoorwaarden verwijzen wij u naar onze website: www.tomado.com/support

GARANTIEVOORWAARDEN

NL

Go to www.tomado.com/support to purchase accessories or spare parts. 

ORDERING ACCESSORIES

A 24 month warranty is provided for this product. Your warranty is valid if the product has been used in accordance 
with the user instructions and for the purpose for which it was made. Also the original proof of purchase must be submitted, 
stating the date of purchase, the name of the retailer and the item number of the product. For extensive warranty information 
you are referred to our website: www.tomado.com/support

WARRANTY CONDITIONS

EN

Wenn Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, besuchen Sie bitte unsere Webseite www.tomado.com/support. 

BESTELLEN VON ZUBEHÖR

Für dieses Produkt gewähren wir eine Garantie von 24 Monaten. Diese Garantie gilt jedoch nur, wenn das Produkt in Übereinstimmung 
mit den Anweisungen in der Gebrauchsanleitung und für den Zweck, für den es hergestellt wurde, verwendet wird. Darüber hinaus 
muss der originale Kaufbeleg (mit Kaufdatum, Namen des Einzelhändlers und Artikelnummer des Produkts) vorgelegt werden. 
Die ausführlichen Garantiebestimmungen finden Sie auf unserer Webseite: www.tomado.com/support

GARANTIEBESTIMMUNGEN

DE

Rendez-vous sur www.tomado.com/support pour acheter des accessoires ou des pièces de rechange. 

COMMANDER DES ACCESSOIRES

Ce produit est garanti pour une période de 24 mois. Votre garantie est valable lorsque le produit est utilisé conformément 
au mode d'emploi et pour l'usage auquel il est destiné. Par ailleurs, la preuve d'achat originale doit être fournie, en portant 
mention de la date d'achat, du nom du détaillant ainsi que du numéro d'article du produit. Pour connaître les conditions 
de garantie détaillées, rendez-vous sur notre site Internet : www.tomado.com/support

CONDITIONS DE LA GARANTIE

FR
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